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says, to rain: or :‘,‘.fé is applicd to rain as
meaning abundant, or copious, [s0o as to be]
general in its extent. (TA.) It is said in the Kur

[Ixxii. 16], & ALY ak ¥ i lyalKioT
Gad [If they should go on undeviatingly in the
nay which they are pursuing, we would mater
them with abundant water]; (O,TAj;) to try
them thereby; the &y, here being that of in-
fidelity ; so says Th, and in like manner Fr; but
others say that it is that of the right dlrcctlon

(TA:) ’Asim Ibn-Abi-n-Najood read Vb.a-s (0,
e . Do @ -

TA ) In the saying, in a trad., 6ok Lt g Ut
L Gm, the last word is used as a corroborative
[the meaning being O God, water us very abun-
dantly]. (TA.) = See also 3|:\;

é..\;‘- see é.:\;‘-, in two places. You say also

be ugﬁ A sing, or soree, aboundmg with
(Msb.) And i.l.u‘- Ua)l Land that i
moist and irrigated in the utmo.ct dey egree ; abound-
ing with water. (TA.) And g.&b .,...s Herbs,
or herbage, plentifully :rrvgatod or flourishing
and fresh, juicy, or moist. (En-Nadr, AHn, TA.)

‘a.r;

water.

L 2

GE peb 1 BCC ue‘: near the end of the
par ngruph.

90,

Odeé: } see cach in two places in the next
o . -0 aragraph.

Sbaek: ) PURETP

S1aek : sce Sak. — [Hence,] $liek 2o 4
life ample in its meanx or ¢ cum.!tanrc.c plcntz-

_/ul as also ¥ .aeb and ,_,.. u.u‘- ub,b
u.,:ll and |.a,b [7IwJ are in an amplc or a
plentiful, state of life). (TA.) And (lak s
A year abounding in herbage, fruitful, or plenti-
ful; and so :,l.;;é ;,:,, without 3 [to the latter
\\md] (TA.) — And L_g,.JI dl.;.,;j u! and
,.u." Verily he is wide-stepping in wepect of
running. (TA. )._Aml d‘.\g‘ .Su A vehement
running. (TA )_dl.».,.s applied to a horse
sigmifies J.o,.b [app. meaning Long-bodied]. (O,
K.) — Aund, applied to a man, (§, O, TA,)
Generous; (S, 0,K, TA ;) bountiful; large, or
liberal, in disposition ; munificent; (TA;) and
so ¥ :_,li’h 2et 5 (K,* TA ;) or this, some say, sig-
nities abundant, ample, as applicd to anything.
(TA.) — Also, and ¥ 3oz, (§,0,K,) und
v :JG.’».;’#, (0, K,) Soft, or tender; applicd to a
youth, or young man; (§, 0, K;) and to youth,
or youthfulness, (O, K) a8 also  Jlaé [app. a
mlstmnscnpuon for ¥ US\.\&] (TA:) and it is
said that gl.»,.r- applied to a boy sngmﬁes that
hax not attained to puberty. (TA.)m—And g\.gé
sn-rmhcs also The young one of the |lizard called]
sl (AZ S, O, K,) after the state in which it is

termed J...u [q.v.]. (AZ,S,0.)— And [the

pl.] welgs signifies Serpents. (S, 0, L, K.)

8 ..
uil.».:é : see the next preceding paragraph.

G — g

plied to rain, is a mistake: see the last paragraph
of art. WSuad.]
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B39ake : sce ,.,.a.h, first sentence.

Prv
L 13, ($, M, Msb, K,) aor. saiz, (S, M,
" 3., s0.
Msb,) inf. n. & (S, M, Mgh, Msb, K) and sué

(M, TA, and so accord. to the CK instead of sé
[which is the only inf. n. commonly known]) and
:3:&‘#, (K) Ie went, or went away, in the time
called o,.u'-, (Mgh, Msb,) i. e. [the early part of
the morning,] the period between the prayer of
daybreak and sunrise: this is the primary sig-
nification: (Msb:) or i. q. x%s (ke went forth
early in the morning; in the first part of the
day; or between the time of the pra Jcrqf' day Y-
break and sunrise]; so in the phrase A,Lr- 1aE
[ke went forth early in the morning, &c., to him,
or it]; (K;) as also ¥ gussét: ($,*°K:) and
Yot signiﬁcs the same as 4.:1; 1aE; (8;) or

0rr sa.

the same as .,st, [which is syn. with acke )Q as

expl. above ; and signifies also, like a,.\; ,Q, he
hastened to it, or to do it, at any time, morning

or cvenin"] (184, K TA:) ;.:\;Jl is the contr.
qfcl,,.n [inf. n. of C ] (S.) Hence, in the

Kur [Ixviii. 22], ,53)- U.\:- I}.u-\ u\ [Saying,
Go ye forth early, &c., to your land’s produce] :
and the saying of a poet,

. l,al.‘_'-a, o ,.Jall, 'd.\.sl .;.;; ¢
[And sometimes, or often, I go forth early, &ec.,
while the birds are in their nests]. (TA.) —
Afterwards, by rcason of frequency of use, it
became employed as meaning Ile neent, or nent
away, or departed, at any -time. (Mgh,* Msb,

TA.) Henee the saying, (Mgh, \Isb,) of the
. 202

Prophet, (Mgh,) ina trad., (Mgh,) u-*“ L osl,
(Mgh, Mgb,) meaning l)quuf thou, O 1 neys.
(Mgh.) — [Freytag has erroncously assigned to
it another mc.minw 1.8, & Nutlivit ;77 misled by
his finding ,.u.v put for ,.\u in art. uu» in the
CK.]== L_g.w sce 5.
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2. aLug, (S, Msh, K,) infl n. w.uu, (Msb,

K,) I fed him with the meal called daé [q. v.].
(S,* Msb, K.)
3:

L Y
One says, azslel LI
. o
;-’.,l)l, expl. in the first paragraph of art. oo

see 1, first sentence.

5. LS-;"‘- [He ate the meal called JoE, q. V.3
properly,] he ate in the first part of the day; (S,
Mgb,* K ;) as also 'd.xs, (IKtt, K, TA,) inf. n.
1. (TK: but m thc TA written J.\é) When
it is sanl to tllce, []yat thow the .I.:.s], thou
saycest, .;.v ,_)4 o G [ have no desire for cating

the .!.xs] ; and not HIS o G, for [the] JAE is
| the meal 1tself (S Msb. Sce also 5in art. g=s.) | @

Qm see ¢.\b in two places. [u.\.u men- | KAV o Lg.ua mcnns).....a [i.e. e a!c flcc

tioned by Freytag as signifying “ copious,” ap-

meal, or drank the draught of milk, called )’N,

[Boox I.

q.v.]. (TA.) == And .J.p‘i)l 345 means The
camels pastured in the first part of the day.
(AHn, TA)

8 : see 1, first and second sentences.

[10 ($-22wl accord. to Freytag is syn. with
gm but for this I do not find any authority.]

.u‘:, meaning The morrow, the day next a_ﬂer
the present day, (Msb,) is originally ¥ 332, (S,
Msb, K,) the o being elided, (S, Msb,) without
any substitution, ($,) and the » being made a
lettcr of declinability. (Msb.) And one says
1a& meaning [I wnll do such a thing, &e.,] to-
morromw : and .u-. axp the day after to-morrow.

(MA.) See also 3132, — And its signification
has been extended so that it is applied to a remote
time that is expected, (Msb, TA,) and to a near
time. (Nh, TA.) — It is not used in its complete
form except in poetry: (Nh, TA:) Lebeed, (S,
TA,) or Dhu-r-Rummeh, (TA,) has thus used it
in his saying,

. s R A AR R W .
‘ 5% Y15, Gola 235 Gy .

[And mankind are no other than the ke of dwell-
ings, the occupants thereof being in them during
the day in which they have alighted in them, and
to-morrow they are vacant] (S TA: )or, accord
to the M, one says, D3& 136 and V& .J,.u‘- 138
(This is thy morrow]. (TA.) == It has no dimi-
nutive. (Sb, S in art. _mel.)

$0-
Pt
places.

sce the next preceding paragraph, in three

3138 sce E;.;."s, in four places: though [pro-
perly] fem., and not heard as made masc., it may
be made masc. if meant to be understood as sig-
nifying the ‘first part of the day:” (IAmb,
‘\Igb ) it is originally o,.u‘-, becnusc its pl is
Slgaé. (IHsh, TA.) Oncsays,Y .As I Jg!
[ will come to thee in the carly pa)t ( f the morn-

ing, &e., of to-morrow). ($,TA.) J.ajl, o!.th
in the Kur [vi. 52 and xviii. 27] means Aﬁcr the
prayer of daybreak and [after] the prayer of [the
period of the afternoon called] the )..;.s or

accord. to some, it means in the morning and the
erening, or rather in the forenoon and the after-
noon, for th(-y say that] it denotes constancy of
rcligious service: Ibn-’ Amir uml Aboo-Abd -er-
Rahmin Es-Sulamee read u—dl) v 3,..\:.‘9 but
the former is the common reading ; and A’Obeyd
says, we think that they read tlms following the
handwriting, for it is written in all the coples of
the Kur-in with g, like o,.LaM and o,.é)J! and
this is not an indication of the reading [which
they have adopted], as the g in 3ehall and 3451
is not pronounced [otherwise than as an § of -pro-
longation except that it requires the fet-hah that
follows to be uttcrcd mth a_somew hat -broad
sound]. (TA.) — u...al.as u.g! ,A means Ile s

son of tiwo days [i. e. he is twodays old). (TA.)
— The dim. is '4.:.;..; (TA:) or this is the

dim. of ¥3saé: (EM p.56:) one says, .,.5,!



